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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
22 maart 1993 door de Vice-
Eerste Minister en Minister
van Buitenlandse Zaken en door
de Minister van Buitenlandse
Handel en Europese Zaken ver-
zocht hun, binnen een termijn
van ten hoogste drie dagen ,
van advies te dienen over een
voorontwerp van wet "houdende
goedkeuring van het Protocol,
ondertekend te Brussel op
17 maart 1993, tot aanpassing
van de Overeenkomst betreffen-
de de Europese Economische
Ruimte", heeft op 24 maart
1993 het volgend advies gege-
ven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Vice-Premier
Ministre et Ministre des Af-
faires étrangères et par le
Ministre du Commerce extérieur
et des Affaires européennes,
le 22 mars 1993, d’une demande
d’avis, dans un délai ne dé-
passant pas trois jours , sur
un avant-projet de loi "por-
tant approbation du Protocole,
signé à Bruxelles le 17 mars
1993, portant adaptation de
l’Accord sur l’Espace économi-
que européen", a donné le
24 mars 1993 l’avis suivant :
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Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

Het spoedeisend karakter van de adviesaanvraag werd

verantwoord met een verwijzing naar de inwerkingtreding op

1 juli 1993 van het Protocol waaromtrent de instemming van

de Wetgevende Kamers wordt gevraagd.

-----------------------------------------------------------

Le projet n’appelle pas d’observation.

Pour justifier le caractère urgent de la demande

d’avis, il est fait référence à l’entrée en vigueur le

1er juillet 1993 du Protocole pour lequel l’assentiment des

Chambres législatives est demandé.

--------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heer : H. COREMANS,
Monsieur :

kamervoorzitter,
président de chambre,

Mevrouw : S. VANDERHAEGEN,
Madame :
de Heer : M. VAN DAMME,
Monsieur :

staatsraden,
conseillers d’Etat,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
Mevr. S. VANDERHAEGEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. DRIJKONINGEN, audi-
teur. De nota van het Coördi-
natiebureau werd opgesteld en
toegel icht door de H.
G. VAN HAEGENDOREN, adjunct-refe-
rendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de Mme S. VANDERHAEGEN.

Le rapport a été présenté par
M. J. DRIJKONINGEN, auditeur. La
note du Bureau de coordination a
été rédigée et exposée par M.
G. VAN HAEGENDOREN, référendaire
adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. H. COREMANS.


